
Data Manhã Tarde Encontr
o

11/08 - Apresentação da
disciplina;

- Tipo de Avaliação;
- Uso do Moodle.
- Início: Passeio legislativo

no contexto do Tradutor e
Intérprete de Libras

1

19/08 EAD: Parágrafo crítico sobre o texto: O MERCADO DE
TRABALHO DE TRADUTORES E DE INTÉRPRETES DE

LIBRAS-PORTUGUÊS: UMA REVISÃO DE PUBLICAÇÕES
RECENTES.

2

16/09 - Aspectos históricos da
profissão; Ética; Contextos
de Tradução

3

23/09 EAD: Parágrafo crítico sobre o texto: FORMAÇÃO DE
TRADUTORES E INTÉRPRETES DE LIBRAS-PORTUGUÊS:

VISÃO DOS PROFISSIONAIS EM ATUAÇÃO NO MERCADO DE
TRABALHO

4

07/10 Não haverá aula 5

21/10 - Competências
Tradutórias/
Empreendedorismo no
campo da Tradução e
Interpretação

6

18/11 - Recortes de direitos
humanos e
sustentabilidade
importantes: Gênero,
Sexualidade, Faixa
Etária; Geolocalização e
Raça.

7

25/11 Apresentação dos trabalhos (eu e Renato juntos no mesmo dia) 8

01/12 Apresentação dos trabalhos (eu e Renato juntos no mesmo dia) 9

09/12 10

Temática para os Seminários:
● Contexto Comunitário: Políticas, legislações, construção da prática e identidade de

quem realiza o trabalho
● Contexto Educacional: Políticas, legislações, construção da prática e identidade de

quem realiza o trabalho



● Contexto de Teleatendimentos: Políticas, legislações, construção da prática e
identidade de quem realiza o trabalho

● Contexto Literário: Políticas, legislações, construção da prática e identidade de quem
realiza o trabalho

● Contexto Musical: Políticas, legislações, construção da prática e identidade de quem
realiza o trabalho

● Contexto Midiático: Políticas, legislações, construção da prática e identidade de
quem realiza o trabalho;

● Contexto Remoto: Políticas, legislações, construção da prática e identidade de quem
realiza o trabalho


